
I {See the introduction to II, 36, on a ~ossi~le connection with AbralIam Ben Yijii, who

might have brought this i~em to. E.gypt wlt.h hls{CP(~b'} I-M '-wir AI-Mustabsir, 2:168-
2 See Yaqut, Geograplncal D,chonary, 2.27. . n a liJa , .

69.}

II, 35 Letter qf Apologyfor a Complaint that Ma¢miln had Mismanaged a

h'ust

DhuJibla, Yemen {ca. 1135}

Mosseri Ia,26.2 (L 296/2)

This letter is published here on the basis of a copy m~de in 1:26 by.Prof
S. L. Skoss, now in the library of Dropsie (CAjS), PhIladelphia, co~nes of
items from thejacob Mosseri CollectIOn, notebooks 3, 37,38. {ThIS~OhY
was not located there in a recent search. I have checked an~ c?rrecte t.e
transcription by comparing the photograph of ~he ma~uscf1pt III th? Ins.tI
tute of Microfilmed Hebrew Manuscripts, JewIsh NatIonal and UmversIty

Library, Jerusalem.} ,,"302-3 {_
Lines 1-15 17-19 were published by Mann, Suppleme~t,. -

Mann, Jews, 2~476-77; see Mosseri Catalogue, 14.} A charm IS wntten on

verso k . h'
H~re is the description of the manuscript as recorded by S oss m IS

own words: d h t d
Written on thick brown parchment, very ol~ an . muc worn o~ ~n
torn a 'I, inch at its longest and 6'/. inch at ItS WIdest. Bot.h be~nmng
and'end torn off more towards the left side. Its whole tlssue IS ve~
weak, full of holes and hardly holes {held (~)} to~ether.. Yet th~ ~nt
ing old orient square carefully done and qUIte legIble-Is surpnsmgly
well preserved considering the poor condition of the ?archmen~ le~f.
In fact it is read, whenever preserved, without much dI.fficulty. .It IS ~IS
tinct and clear and without ligatures. Size of letters 1/. mch. Right SIde

margin ... about 1/. inch.

The manuscript probably ended up in the Cairo G~nizabec~useof the
charm written on the blank verso. The charm haVIng been m the pos-

session of an India traveler, the leaf reached C~ro.l _ .
The letter was sent by theJewish community m the to~n ~f DhuJIbla,

some ten miles southwest of the city of Ibb, on the mam hIghway from
Aden to San'a. Dhu Jibla was founded by 'Abdallah ? MUDamma~
al-SulaihI in the mid 11th century, and named, according to the tes~
m~ny of the famed Yemenite author, 'Vmara al-yamanI (1~2.l-74) m
his lit'rfkh al-raman, for aJewish pottery merchant. The SulaIDId queen
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3 See Krenkow, "~ulaiI;1I." {See Smith, "~ulayQ.ids".

4 For rosh gdlutsee further Goitein, Yemenites, 200-1 and n. 8, 203 and n. 16.}
5 See Goitein, "Communal Life," 45, and esp. 48, n. 16 {= Goitein, Yemenites, 201,

203 n. 16; and see ibid., Index, 365}.
6 Mann,]ews, 2:471 (incidentally, Shibam lies west of San'a, not east, as per Mann).
7 {Goitein, Yemenites, 81, n. 22.}

al-Sayyida al-!:lurra transferred the capital of Yemen to that city before
the death of her husband al-Mukarram (1091).3

Hence it is evident that the Jewish community of the city was also
composed mostly ofJews who had moved there from the former capital,
San'a, or from otherJewish communities. Al-Thari, today a tiny site in
the province of Dhu Sufal in the Ibb district, had a Jewish commu
nity until the mass exodus from Yemen. The present writer heard inde
pendently from several new immigrants of different origins that it was
considered rash giililt, 'head of the Diaspora,' that is to say, an ancient
city, inhabited byJews since their arrival in Yemen. Our letter provides
evidence that this tradition has a solid basis.4

DhuJibla itself, which was also inhabited byJews until their departure
from Yemen in 1949/50, was also known as rash giililt, and the above
mentioned testimony of 'Vmara probably implies that it had been a
Jewish settlement before it became a city and later the capital.5

Shab'an cannot be identified with the city of Shibam, as suggested
by J. Mann.6 {Y. Ratzaby has reported, in the name of 'Magic Carpet'
immigrants, that there is a village named Shab'an in the district of aI-Sirr.
In recent times there were about thirty Jews living there.F

In this letter, the Jews of the new community of Dhu Jibla appeal
to their brethren in another community, undoubtedly that of Aden,
in what appears at first blush to be a private matter--a suit concern
ing a deposit entrusted with Bundar, brother of Ma<;lmun b. !:lasan b.
Bundar. However, since Ma<;lmun was representative of the merchants
and 'Head of the Congregations' (see line 18), any criticism of him was
of public interest, and theJews of DhuJibla seem to be apologizing in
this letter for the wording of the suit that had been brought by three
brothers before the Aden rabbinic court. The letter, written in response
to a letter from the Aden community (see lines 15-16), is also related to
II,36.

It is worth noting that while Ma<;lmun is called here 'Prince of Princes
and Head of the Congregations,' he is not termed Nagid, nor is he
addressed with such honorifics as 'may his glory increase and his splen
dor increase.'

II, D. Internal Yemenite Affiirs
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Translation

(1) ...8 (2) May He show them (?? [...!] (3) [.M]ay our mastel~ most distin
guished if our communiry, be granted much [blessing and well-beingfrom Him Who
makes] 10 (4) peace in His high placesIl and.lom those who go up and down on
[the stairway .. .Beth-]El 12 (5) andftom the holy TOrah, which is the TOrah if
]ekuthie[l3 andftom the TOrah (!)14 and qfie[r] (6) thatfromyour brothers andfriends
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15 The Hebrew word used here is shammash (cf. below, line lO), translating the Arabic
khadim, commonly used when the writer wants to say that he is the recipient's servant.
Yemenire writers more commonly use the Hebrew word mesharet; c£ below, II, 71, line 18;
IV; 13v, address, mesharetii; II,33, line 11; ibid., verso, address; III, 38 (from Dhii. Jibla),
line 12, meshartekha.

16 Such expressions are common in letters from Yemen. See the note to III, lv, address,
line 2.}

17 On DhilJibla {the original has here and in line 8 DhI for Dhii, because of the Arabic
case ending}, San'a and later al-Thari and Shab'an, see above in our opening com
ments.

18 {Hebrew kabbirehem, probably inspired by Arabic kabir, which can mean 'large, old,
important'; similarly the next word, fe'irehem, cognate of Arabic faghir = 'small, young,
unimportant.'

19 Ezra 8:18.}
20 Ps. 35: 18. The original biblical verse does not include the Tetragrammaton.
21 Ma~n omits the word kol, 'every.' The verse in Neh. 9:5 reads as follows: "May

Your glonous name be blessed, exalted though it is above every blessing and praise!" It
is puzzling that the verse is referred to by the word wene[ l?11liil] , which generally precedes
an exact quotation. {Presumably the writers' memory failed them when they wrote the
verse.}

22 Based on Isa. 9:2.
23 The last phrase is from Ps. 119:162. The combination is not too felicitous, since

one does not find 'spoils' qfler they have been divided up. The writer was clearly using
an idiom without consideling its literal meaning.

2~ Arabic ablzqj Idli(iib, a common phrase, e.g., II, 17, line 3.
25 Arabic wqfizda. Skoss copies wqfizra, but the reading is upheld by the rhyme {with

warada} and the frequency of the phrase; see below, II, 71, lines 19-20.
26 Arabic. al-11la11liilik; I have translated in accordance with the writers' Hebrew style,

see above, lines 6, 10. {As I suggested there, shammash may be a cognate of the Arabic
khadim, so that perhaps 'your slaves' would be a more suitable translation here.

and sel'vants! 15 Andyou are the pridel6 if the whole communiry (7) who arefrom the
ciry qf San 'a who live in the ciry if Dhii Jibla, 17 and if the whole communiry (8)
who arefrom the town if Shab an IIand al- Tharill who live in Dhii Jibla, large
and small, (9) old andyoung, distinguished 18 and lowly.

(10) Know, our masters-may our God protect you!-that your Sel'vants and
friends are well in al[l] (11) our limbs/andfi'om all our sides/thanks to the benevo
lent care/if our Godfor us l9/and His mercy, which (12) has helped us/and has not
lrift us./we will therifOre give thanks and magnify His name, as it is written, «1will
thank 'You, Lord, in the congregation, »20 (13) etc., and it is written, ('May His name
be exalted above eVelY blessing andpraise!"21

we have received the excellent lettel' (14) if our masters, and we njoiced in it as one
nioices at reaping time and as one exults when dividing (15) spoils,22 and as one who
obtains great spoils.23 That letter was the most gladdening letter (16) that
arrived, and the most pleasing episde24- that came.25 We, your servants,26
understood what you, our masters, mentioned (17) concerning the let
ters that had been received by hisgreat and holy excellency, our lord and mastel;
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8 The missing lines surely specified the name of the recipient, as below in ~, ?I,'
lines I-IS, or Iv, 80. {The photograph shows no trace of scriI;'t h~re ..Pr?bably Golte~ns
intention in numbering line I was to indicate that at least one Illle IS mlsslllg at the beglll-

ning of the letter.} .,'
9 Hebrewyr'm. Mann (Jews, 2:476 n. 160) suggested the readingyr s, as an abbreVia-

tion, and deciphered the acronym asyifra(liimcnu e!oMllll selii, 'May our God have mercy
upon us, Selah!' HoweveI; Skoss also reads the last letter as mem and not sameldl .{~s IS
moreover clear from the photograph}, and there are no do~s on the lette~s .. In addItIOn,
as surmised above this would be the place for the salutatIOn of the reCipIents, not the
wliters, who refer ~o themselves only later, in lines 6-9. The ~ea.ding sho~I1d.not, there
fore be altered but readyar'cm, 'may He show them (the building of HIS City and the
rec~nstruction ~f His Sanctuary)!' as was common in the style of the times.

10 As completed-rightly, we believe-by Mann, ibid. .
II As per Mann. As usual the writer prays th~t th~ addres~ee be blessed With peace

from God, the angels and the Torah before offenng hiS own Wishes; for an example, see
below, II, 71, line 17. .

12 Or something similar, according to Gen. 28: 12, and supported by the rhyme With
jekuthiel' in line 5. (Goitein completed the whole phrase, but the photograph shows only
'I, as I have indicated here.} .

13 The Torah of Moses. Jekuthiel is one of Moses' seven names; see Gmzberg, Leg-

ends, 2:269.
H {Two Hebrew words erroneously repeated. There is no sign of erasure.

{The date, ca. 1135, is based on II, 33-34, which also deals with the
estate ofBundar b. I;Iasan. Though there was some opposition to designat
ing Ma<;lmiin 'Nagid' (see II, 38-39 and II, 41), the absence of that hon
orific in II, 35, where he is referred to so deferentially, suggests that it had
not yet been awarded to him. But this same consideration with reference
to II, 70 and the attempt to establish the approximate date of that award,
celebrated especially in II, 40, involve other difficulties discussed there.

An echo of Ma<;lmiin's outrage at the insulting behavior of the three
brothers can almost be heard in the letter of one of them, Yeshii'a b. Jacob
ha-Kohen (III, 38), in which he writes-more than sixteen years later
that Ma<;lmiin's sons would not communicate directly with him.}
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our lord Ma¢miin, Prince if (18) Princ[es, H]ead if the Congregations,27 son if
his hon01; great and holy master and lordJaphetft-may his soul be bound up in the
bond if life!28-from R. (19) 'Iwa<;l29 and R. Ab[u '1_]Faraj30 and R. Basan
ha-Kohanim, children of [his hon01; great and holy] master and lord, the late3

1

(20) Jacob ha-Kohen, may he r[est in] P[amdise] !
It was said in their letters (approximately)32 that their late father had

[entrusted] with the deceased, (21) our lord and master Bundar, may he be
resurrected,33 a deposit, such as for a business deal,34- and it was recorded
in [his books] .35 (22) And you, our lords, mentioned that their father had
come down36 after the passing of our lord, the late Bundar--may the
Lord have mercy on (23) him!-to his excellency, our lord his brother
Ma<;lmun, and that the late Sheikh Jacob ha-Kohen, had searched (24)
the account books37 that had belonged to our lord, the late Bundar, as
stated by the sons of the lateJacob, Iiour masterll, and he found (25) what
he had mentioned, and that our lord Ma<;lmun had written him a writ
(in his own hand) concerning that, and that witnesses had testified to
him, (26) and that the writ and the testimony had been left with them

by their late father.

27 Hebrew sal' ha-sarim we-riish ha-qehilliit. In II, 36, line 13-14,21, he is called sal' ha
qehillot, 'Prince of the Congregations.' He is entitled riish ha-qehilliitalso in II, 37, vs. 17.

28 Cf. 1 Sam. 25:29.}
29 Skoss copies 'Adman, but remarks that he is not confident as to the reading. This

writer corrected to 'IwaQ even before seeing II, 36, line 20, where the name occurs
explicitly. {On the name 'Iwa<,l, 'Awa<,l see Goitein, Yemenites, 121; idem, Med Soc., 5:520,
n. 36. See also Friedman, Yemenite Messiah, 179, n. 195; Ibn al-Zubayr, Amid', 2057:

'Awwa<,l.}
30 II, 36, line 20: Yeshu'a, tlle Hebrew cognate of the Arabic byname Abu 'l-Faraj =

'who has brought (or will bring) salvation.'
31 The Yemenites place tllis word, (u9'Y (or (ul)', with one yod) {lit., 'live'; also below,

lines 20, 22-24, 26}, before the name of a person recently deceased, and it is common in
the India Book papers. It should therefore be translated 'tlle late' or the like. In the collo
quial Arabic of the Yemenites we have (zayat abO), 'my late father.' {So above, 384, n. 40;
cf. for both forms Goitein, Yemenites, 208, n. 28, 277.} Perhaps the expression originates
in tlle BT Berakhot 18a: "'The son of a living man' (2 Sam. 23:2 [according to the keno])
means that even in his death he was called living." {CE Rat'laby, Dictionary, 91.}

32 The original text reads [qad] yakiill. The persons who sent this letter had not seen
the letters sent to MaQmun and therefore report the content as it had been reported to

them.
33 {I believe me text reads z[kkrw] It[~yh], 'may he be remembered for resurrection.'}
34 Arabic ml/amala, an investment in a partnership for profit, veiled interest in a legal

fashion. {For the mu'dmala, see page 226, n. 2.}
35 Restored according to line 24.
36 From Dhu]ibla in the Yemenite highlands, to Aden.
37 {On use of the merchant's account book as legal evidence, see page 202, n.22.

And we also understood (27) that our lord Ma<;lmun had read their
1 38 h' .etters to 1m c~ncernmg this, and sent them an answer, (28) saying: If
they have II a wntll and testimony against him,39 let one of them bring
that writ (29) and that testi~'lOn?, and sue him (Ma<;lmun) according to
the laws of Israel, and he will gIve them what is owed them And. . you,
our lords, mentroned that they4-0 (30) had sent him an answe~ in which
there were many things that had distressed our lord Ma<;lmu~ (31) and
annoyed and angered him. Afterwards, we your servants, were over
whelmed by (32) intense [regret] concerning that correspondence and
the [affront. ..] (33) on the lord Ma<;l[mun [...]

3~ .A.rabi~ ~itbathum, not kutub~umas Goitein copied from Skoss; this may be translated
as, their wntmg, what they wrote.

. 39 Eimer ~o docum?nts-Ma<,lmiin'~handwritt?n statement, and the protocol ofa tes
t1I~:~ny-or hIS handwntten statement Signed by witnesses. See below, II, 36, line 6.

The three sons ofJacob ha-Kohen.}


